
flbyöos einzieht. — Der Text beginnt mit einem Briefe öes
Königs an seinen Beamten, wie wir solche schon aus öem
Alten Reiche kennen.

„Befehl öes Königs (Sesostris III.) an öen Zürsten, Schatz¬
meister usw. 3chernofret: Meine Majestät hat befohlen,
Öatz man öich hinauffahren lasse nach flbyöos im Thinitischen
Gau, um mein Denkmal zu machen für meinen Dater (Dsiris,
Öen (Ersten öer westlichen, um sein geheimes Bilö wieöer her¬
zustellen mit öem (Solöe, öas er Meine Majestät in Sieg
unö Triumph aus Nubien hat bringen lassen. Du sollst öieses
vortrefflich ausführen [nach öer Dorschrift?] öes (Dpferns,
inöem öu meinen Dater (Dsiris erfreut. Denn Meine Maje¬

stät schickt öich starken Herzens (= zuversichtlich), weil öu
alles tust, Öen Wunsch Meiner Majestät zu erfüllen. Denn öu
bist ja in öie Schule Meiner Majestät gebracht tooröen unö öu
bist ja als Zögling Seiner Majestät aufgewachsen, ein einziger
Schüler öes Palastes1). Meine Majestät hat öich zum -
Beamten gemacht, als öu ein Zögling von 26 Jahren warst.
Meine Majestät hat öies getan, nachöem ich öich erkannt hatte
als einen Mann mit vortrefflichem Rat unö bereiter Zunge,
öer [geschickt] aus öem Mutterleibe kam. Meine Majestät
schickt öich, um öies zu tun, nachöem Meine Majestät ersannt
hat, Öatz es niemanö gibt, öer es alles in öeiner flrt tun
tvüröe. (Eile also unö komme zurück, nachöem öu getan hast,
wie Meine Majestät alles befahl.1

„Ich tat, wie Seine Majestät alles befohlen hatte, inöem
ich wieöer herstellte, was mein Herr befohlen hatte für seinen
Dater Vrisis, Öen (Ersten öer westlichen, Herrn von flbyöos
gewaltigen Mächtigen, öer im Thinitischen Gau wohnt. Ich
war ein Lamer-Priester (,geliebter Sohn1) öes (Dsiris, öes
(Ersten öer westlichen. Ich stellte [seinen] großen [Thron?]
wieöer her für öie (Ewigkeit unö Unvergänglichkeit. Ich
machte ihm eine Tragbahre unö eine Barke (.Schönheits¬
träger1 -) [öes] (Ersten öer westlichen aus Golö, Silber, Lapis¬
lazuli, Kupfer (?), unö eölen hölzern, inöem ich öie hinter
ihm stehenöen Götterfiguren) neu bilöete unö ihre Kapellen
machte. Ich veranlaßte öie Stunöenpriester öes Gotteshauses,

*) I. ist als Kinö mit den Prinzen zusammen bei Hofe er¬
zogen worden- das „einzige" ist nur ein übertreibender Ausdruck.

2) Dgl. 5. 66, flnm. 1.

Vuellenbücher 17. 65 5


